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  PAM N  M  P   Q
5 7,5 10 15 20 25 30 40 50 60 70 80 100

MU 40

MU 50

MU 63

MU 75

MU 90

MU 110

 63 B5 95 115 140 65
63 B14 60 75 90 65
71 B5 110 130 160 66

71 B14 70 85 105 66
63 B5 95 115 140 82

--  --  -- -- --
71 B5 110 130 160 77

71 B14 70 85 105 79
80 B5 130 165 200 77

80 B14 80 100 120 76
71 B5 110 130 160 89

71 B14 70 85 105 91
80 B5 130 165 200 89

80 B14 80 100 120 91
90 B5 130 165 200 89

90 B14 95 115 140 90
71 B5 110 130 160 103

 --   --   -- -- --
80 B5 130 165 200 103

80 B14 80 100 120 103
90 B5 130 165 200 103

90 B14 95 115 140 103
100 B5 180 215 250 106

100 B14 110 130 160 109
112 B5 180 215 250 106

112 B14 110 130 160 109
80 B5 130 165 200 120

80 B14 80 100 120 120
90 B5 130 165 200 120

90 B14 95 115 140 120
100 B5 180 215 250 123

100 B14 110 130 160 126
112 B5 180 215 250 123

112 B14 110 130 160 126
90 B5 130 165 200 147

90 B14 95 115 140 146
100 B5 180 215 250 148

100 B14 110 130 160 150
112 B5 180 215 250 148

112 B14 110 130 160 150
132 B5 230 300 300 148

132 B14 130 165 200 150

11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11

14 14 14 14 14 14 14 14

14 14 14 14 14

19 19 19 19 19 19 19 19 19

24 24 24 24 24 24 24

19 19 19 19

19 19 19 19 19

24 24 24 24 24 24 24 24

28 28

28 28

19 19 19

24 24 24 24 24 24 24 24 24 24 24

28 28 28 28

28 28 28 28 28

D

PREDISPOSIZIONE ATTACCO MOTORE MOTORANBAUMÖGLICHKEITENMOTOR MOUNTING FACILITY

11 11 11 11 11 11

14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14

19 19 19 19 19 19 19

24 24 24 24

28 28 28 28 28 28 28 28 28

28 28 28 28 28 28 28 28

38 38 38 38 38 38
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RIDUTTORI E MOTORIDUTTORI A
VITE SENZA FINE SERIE U-MU

DESIGNAZIONE

SENSO DI ROTAZIONE DIRECTION OF ROTATION DREHRICHTUNG

WORMGEARBOX AND WORM-
GEARED MOTORS SERIES U-MU

CONFIGURATION

SCHNECKENUNTERSETZUNGS-
GETRIEBE UND -GETRIEBEMOTO-
REN TYP U-MU

TYPENBEZEICHNUNGEN

B3

B3

V5

B8

V6

B7

B6

10

* 5
7,5
10

15

20

25

30

40

50

60
70
80

100

F63U

0.37 220/380 50
kW1 Volt Hz

4

19/200
PAM

MU
(con motore)
(with motor)
 (mit Motor)

MU
(PAM)

U

**F
**FBR

FBM
***FBML

40

50

63

75

90

110

Tipo
Type
Typ

Grandezza
Size

Grösse

Versione
Version

Ausführung i

Altre indicaz.
Other indicat.

Weitere Angaben

Pos. di mont.
Mount. pos.
Einbaulage

* Il rapporto 5 è disponibile fino alla grandez-
za 63 inclusa.

** Le flange F e FBR sono disponibili fino alla
grandezza 63 inclusa.

*** Le flange FBML sono disponibili fino alla
grandezza 75 inclusa.

* Die Übersetzung 5:1 ist bis zur Größe 63
eingeschlossen verfügbar.

** Die Flansche F und FBR sind bis zur Grö-
ße 63 verfügbar.

*** Die Flansche FBML sind bis zur Größe 75
verfügbar.

* Ratio 5/1 is available up to size 63 in-
cluded.

** Flanges F and  FBR are available up to
size 63 included.

*** Flanges FBML are available up to size
75 included.

Poli - Poles
Polig
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POSIZIONE MORSETTIERA / POSITION OF TERMINAL BOX / KLEMMBRETT

Nel caso di particolari esigenze specificare in fase di ordine la posizione della Morsettiera come da
schema.
For special requirements, orders must specify the position of the terminal box with refer-
ence to the diagram. Unless otherwise specified the terminal box will be mounted as shown
in the diagram for the mounting position.
Sofern in der Bestellbezeichnung nicht angegeben, wird das Klemmbrett gemäß Übersicht angeord-
net.

3

24

1

Su richiesta la flangia può essere montata
“contraria a catalogo” (L).

The flange can be mounted “opposite to
catalogue” (L) on demand.

Auf Anfrage, kann der Flansch auf der entge-
gen gesetzten Seite (L) eingebaut werden.

B3 V5 V6

B8 B6 B7

U-MU

1

1

1

11

3

POSIZIONI DI MONTAGGIO

Si consiglia di prestare la massima attenzione
alla posizione di montaggio in cui si troverà a
lavorare il riduttore. Per molte posizioni, infatti,
è prevista un’apposita lubrificazione del riduttore
e dei cuscinetti, senza la quale non è garantita
la normale durata del riduttore stesso. In man-
canza di indicazioni specifiche il riduttore verrà
fornito idoneo per il montaggio standard B3.

EINBAULAGEN

Man sollte immer sehr genau auf die Einbaulage
achten, wo das Getriebe arbeiten wird.
Denn für viele Einbaulagen ist eine Spezial-
schmierung des Getriebes und seiner Lager vor-
gesehen, ohne die die normale Lebensdauer des
Getriebes nicht garantiert ist. In Ermangelung
spezifischer Angaben wird das Getriebe für die
Standard-Einbaulage B3 geliefert.

MOUNTING POSITION

We recommend paying the utmost attention
to the gearbox installation and operating
position.
For many positions, in fact, a specific lubri-
cation of the gearbox and its bearings is re-
quired, without which the normal service life
of the gearbox will not be guaranteed. With-
out any specific indications the gearbox will
be supplied for the standard B3 installation.

R STANDARD MOUNTING POSITION
FLANGES F - FBR - FBM - FBML

POSIZIONE DI MONTAGGIO STANDARD R
FLANGE F - FBR - FBM - FBML

R STANDARDEINBAULAGEN
FLANSCHE F - FBR - FBM - FBML
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U 40 MU 40
Prestazioni riduttori e motoriduttori
Performance wormgearboxes and wormgearboxes with motor
Leistungen Schneckenuntersetzungsgetriebe und Schneckengetriebemotoren

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 18 mm

* Montaggio con boccola fornibile su richiesta a carico del cliente.
* Assembling with reduction bushing on request (at customer’s charge).
*  Auf Wunsch des Kunden auch mit eingebauter Buchse lieferbar
  (zu Lasten des Kunden).

Dove non specificata, la forma costruttiva del motore é fornibile sia in B5 che in B14.
The motors can be supplied either B5 or B14, unless otherwise specified.
Wenn nicht näher spezifiziert, kann die Bauform des Motors sowohl B5 oder
B14 entsprechen.

������
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Per i valori P e Q consultare la tabella a pag. 9.

FBR FBML

FBMF

Concerning values P and Q see table page 9. Für die Werte P und Q siehe die Tabelle auf
Seite 9.

U 40

MU 40

2
Kg
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U 50 MU 50
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 25 mm

������

* Montaggio con boccola fornibile su richiesta a carico del cliente.
* Assembling with reduction bushing on request (at customer’s charge).
* Auf Wunsch des Kunden auch mit eingebauter Buchse lieferbar
  (zu Lasten des Kunden).

Dove non specificata, la forma costruttiva del motore é fornibile sia in B5 che in B14.
The motors can be supplied either B5 or B14, unless otherwise specified.
Wenn nicht näher spezifiziert, kann die Bauform des Motors sowohl B5 oder
B14 entsprechen.

Prestazioni riduttori e motoriduttori
Performance wormgearboxes and wormgearboxes with motor
Leistungen Schneckenuntersetzungsgetriebe und Schneckengetriebemotoren
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FBML FBM

FBRF

U 50

MU 50

3
Kg

Per i valori P e Q consultare la tabella a pag. 9. Concerning values P and Q see table page 9. Für die Werte P und Q siehe die Tabelle auf
Seite 9.
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U 63 MU 63
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 25 mm

������

* Montaggio con boccola fornibile su richiesta a carico del cliente.
* Assembling with reduction bushing on request (at customer’s charge).
* Auf Wunsch des Kunden auch mit eingebauter Buchse lieferbar
  (zu Lasten des Kunden).

Dove non specificata, la forma costruttiva del motore é fornibile sia in B5 che in B14.
The motors can be supplied either B5 or B14, unless otherwise specified.
Wenn nicht näher spezifiziert, kann die Bauform des Motors sowohl B5 oder
B14 entsprechen.

Prestazioni riduttori e motoriduttori
Performance wormgearboxes and wormgearboxes with motor
Leistungen Schneckenuntersetzungsgetriebe und Schneckengetriebemotoren
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F FBR

FBMLFBM

U 63

MU 63

5
Kg

Per i valori P e Q consultare la tabella a pag. 9. Concerning values P and Q see table page 9. Für die Werte P und Q siehe die Tabelle auf
Seite 9.
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U 75 MU 75
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 28 mm

������

* Montaggio con boccola fornibile su richiesta a carico del cliente.
* Assembling with reduction bushing on request (at customer’s charge).
* Auf Wunsch des Kunden auch mit eingebauter Buchse lieferbar
  (zu Lasten des Kunden).

Dove non specificata, la forma costruttiva del motore é fornibile sia in B5 che in B14.
The motors can be supplied either B5 or B14, unless otherwise specified.
Wenn nicht näher spezifiziert, kann die Bauform des Motors sowohl B5 oder
B14 entsprechen.

Prestazioni riduttori e motoriduttori
Performance wormgearboxes and wormgearboxes with motor
Leistungen Schneckenuntersetzungsgetriebe und Schneckengetriebemotoren
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FBML

FBM

U 75

MU 75

8
Kg

Per i valori P e Q consultare la tabella a pag. 9. Concerning values P and Q see table page 9. Für die Werte P und Q siehe die Tabelle auf
Seite 9.



U - MU 
22

U
 - M

U

��������

U 90 MU 90
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 35 mm

������

* Motore Gr. 112 MC (grandezza non unificata)
* Motor Gr. 112 MC (non-standardized size)
* Motor Gr. 112 MC (nicht vereinheitlichte Größe)

* Montaggio con boccola fornibile su richiesta a carico del cliente.
* Assembling with reduction bushing on request (at customer’s charge).
* Auf Wunsch des Kunden auch mit eingebauter Buchse lieferbar
  (zu Lasten des Kunden).

Dove non specificata, la forma costruttiva del motore é fornibile sia in B5 che in B14.
The motors can be supplied either B5 or B14, unless otherwise specified.
Wenn nicht näher spezifiziert, kann die Bauform des Motors sowohl B5 oder
B14 entsprechen.

Prestazioni riduttori e motoriduttori
Performance wormgearboxes and wormgearboxes with motor
Leistungen Schneckenuntersetzungsgetriebe und Schneckengetriebemotoren
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FBM

U 90

MU 90

13
Kg

Per i valori P e Q consultare la tabella a pag. 9. Concerning values P and Q see table page 9. Für die Werte P und Q siehe die Tabelle auf
Seite 9.
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U 110 MU 110
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 42 mm

������

* Montaggio con boccola fornibile su richiesta a carico del cliente.
* Assembling with reduction bushing on request (at customer’s charge).
* Auf Wunsch des Kunden auch mit eingebauter Buchse lieferbar

(zu Lasten des Kunden).
** Linguetta ribassata di nostra fornitura,
** Depressed key of our supply.
** Von uns gelieferter abgeflachter Federkeil.

Dove non specificata, la forma costruttiva del motore é fornibile sia in B5 che in B14.
The motors can be supplied either B5 or B14, unless otherwise specified.
Wenn nicht näher spezifiziert, kann die Bauform des Motors sowohl B5 oder
B14 entsprechen.

Prestazioni riduttori e motoriduttori
Performance wormgearboxes and wormgearboxes with motor
Leistungen Schneckenuntersetzungsgetriebe und Schneckengetriebemotoren
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FBM

U 110

MU 110

19
Kg

Per i valori P e Q consultare la tabella a pag. 9. Concerning values P and Q see table page 9. Für die Werte P und Q siehe die Tabelle auf
Seite 9.
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 2 POLI LEISTUNGEN MIT 2 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 2 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 2 POLI LEISTUNGEN MIT 2 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 2 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 2 POLI LEISTUNGEN MIT 2 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 2 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 2 POLI LEISTUNGEN MIT 2 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 2 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 2 POLI LEISTUNGEN MIT 2 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 2 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 4 POLI LEISTUNGEN MIT 4 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 4 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 4 POLI LEISTUNGEN MIT 4 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 4 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 4 POLI LEISTUNGEN MIT 4 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 4 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 4 POLI LEISTUNGEN MIT 4 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 4 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 4 POLI LEISTUNGEN MIT 4 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 4 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 6 POLI LEISTUNGEN MIT 6 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 6 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 6 POLI LEISTUNGEN MIT 6 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 6 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 6 POLI LEISTUNGEN MIT 6 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 6 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 6 POLI LEISTUNGEN MIT 6 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 6 POLE MO-
TORS
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PRESTAZIONI CON MOTORI A 6 POLI LEISTUNGEN MIT 6 - POLIGEN MOTORENPERFORMANCE DATA WITH 6 POLE MO-
TORS
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Le forze sono espresse in Newton. Force expressed in Newton. In Newton ausgedrückte Kraftwerte.

CARICO RADIALE ED ASSIALE ESTERNO
AMMISSIBILE

I carichi radiali ammissibili sono indicati nella
tabella sottostante e si intendono applicati alla
mezzeria della sporgenza dell’albero, nel caso
di applicazione con fattore di servizio sf = 1.

Per i rapporti di riduzione diversi da quelli indi-
cati nella tabella, i valori dei carichi ammissibili
si possono ricavare per interpolazione.

MAX. ALLOWABLE EXTERNAL RADIAL AND
AXIAL LOAD

The allowable radial loads are indicated in
the chart below and they are meant to be
applied to the center line of the shaft projec-
tion, in case the application is relative to a
service factor sf = 1

For ratios that differ from those indicated in
the chart, the allowable loads can be deter-
mined by interpolation.

ZULÄSSIGE EXTERNE RADIALE UND AXIA-
LE BELASTUNG

Die zulässigen, radialen Belastungen sind in der
nachfolgenden Tabelle angegeben und werden
auf der Mittelinie der Welle bei Anwendungen mit
Betriebsfaktor sf=1 aufgebracht.

Für Untersetzungsverhältnissen, die von den in
der Tabelle angegebenen Werten abweichen,
können die zulässigen Belastungswerte durch
Interpolation erhalten werden.

�
� ���� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ���� ���� ���� ���� ���� ����
��� ��� ��� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ����
�� ��� ��� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ����
�� ��� ��� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ����
�� ��� ��� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ����
�� ��� ��� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ����
�� ��� ��� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ���� ����
�� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ���� ���� ���� ����
�� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ��� ���� ���� ���� ���� ���� ���� ����
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Correzione per carico non in mezzeria

Qualora il carico radiale esterno non sia appli-
cato esattamente nella mezzeria dell’albero di
entrata, ma in una sezione diversa, il carico ra-
diale massimo ammissibile potrà essere rica-
vato applicando la seguente formula:

ove:

x distanza del punto di applicazione del
carico dallo spallamento dell’albero

R carico radiale ammissibile in mezzeria
Rx carico radiale applicato alla distanza x
a, b dimensioni relative agli alberi del

riduttore ricavabili dalle tabelle sotto ri-
portate.

Correcting the external radial load when
not on the center-line

If the external radial load is not applied ex-
actly at the center-line of the input shaft but
in a different section, the maximum allow-
able radial load can be calculated using the
formula given below:

where:

x is the distance between the point in
which the load is applied and the
shaft shoulder

R is the allowable radial load on the
center-line

Rx is the radial load applied at distance x
a, b dimensions that refer to the gear

box shafts and that can be drawn
out from the below tables.

Rx = R •
a

                b+x
Rx = R •

a
                b+x

Rx = R •
a

                b+x

NOTA:
A richiesta è possibile montare cuscinetti a rulli
conici anche sull’albero lento.
In tutti questi casi, è consentita l’applicazione
di carichi radiali e assiali più elevati.
Siccome l’uso di cuscinetti conici modifica an-
che il rapporto fra carichi radiali ed assiali
sopportabili, diventa importante conoscere
l’esatta direzione vettoriale del carico per una
valutazione specifica.
Ogni caso dovrà essere analizzato a sé, anche
se, come ordine di grandezza, i carichi radiali
ed assiali sopportabili quando sull’albero lento
sono utilizzati cuscinetti conici sono del 200%
più elevati rispetto ai valori dati a tabella.

NOTE:
On request, it is possible to fit taper roller
bearings on the output shaft.
If this is done, higher radial and axial loads
can be allowed.
Furthermore, since the use of taper roller
bearings changes the ratio between the max.
axial and radial load which can be withstood,
it is strictly neccessary to be acquainted with
the actual sense of application of the outer
load, because it affects on a large extent a
good evaluation.
Each different application must be analysed
in itself.
Generally speaking, as a general idea, radial
and axial loads withstood with taper roller
bearings on the output shaft are 200% higher
than the standard ones.

HINWEIS:
Auf Anfrage können auf der Abtriebswelle Kegel-
rollenlager montiert werden.
In solchen Fällen können höhere radiale und
axiale Belastungen zugelassen werden.
Da der Einsatz von Kegelrollenlagern auch das
Verhältnis zwischen den zugelassenen, radialen
und axialen Belastungen modifiziert muss die
vektorielle Richtung der Belastung bekannt sein,
um eine genaue Auswertung geben zu können.
Es ist nötig, jeden einzelnen Fall zu analysieren,
auch wenn durch die Verwendung von Kegel-
rollenlagern an der Abtriebswelle die mögliche
Belastung um 200% höher als der in der Tabelle
angegebene Wert liegt.

ALBERI IN USCITA
OUTPUT SHAFTS
ABTRIEBSWELLEN

ALBERI IN ENTRATA
INPUT SHAFTS
EINGANGSWELLEN

x

Rx

Korrektur der Belastung, falls diese nicht
in der Mittellinie positioniert ist

Falls die externe, radiale Belastung nicht genau
auf der Mittellinie der Antriebswelle, sondern auf
einem anderen Abschnitt aufgebracht wird, so
lässt sich die max. zulässige Belastung aus der
folgenden Formel entnehmen:

in der:

x dem Abstand der Belastungsstelle von dem
Wellenabsatz entspricht.

R der zulässigen, radialen Belastung an der
Mittellinie entspricht.

Rx der radialen Belastung in Bezug auf den
Abstand x entspricht.

a, b,den Abmessungen in Bezug auf die Wel-
len des Untersetzungsgetriebes, die aus
den folgenden Tabellen entnommen wer-
den können, entsprechen.
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Fcs
MOMENTO STATICO

STATIC TORQUE

STATICHER DREHMOMENT

Fcd
MOMENTO DINAMICO
(SOVRACCARICO) < 5 sec.

DYNAMIC TORQUE
(SHORT OVERLOAD) < 5 sec.

DYNAMISCHER DREHMOMENT
(kurzfristige Uberbelastung) < 5 Sekunden

Ciò normalmente richiede, se si è in presenza
di motori elettrici in corrente alternata asincroni
trifase, di utilizzare una potenza massima in-
stallata un po’ inferiore a quella che appare a
catalogo, per evitare che, nello spunto con cop-
pia paria a due o più volte la sua coppia nomi-
nale, il motore sottoponga il riduttore ad un ca-
rico dinamico superiore a quello massimo am-
messo.

Esempio di uso della tabella:

- Riduttore a vite senza fine con rapporto
30:1

- Momento statico pari a 3 volte la coppia
massima di catalogo a 1400 giri/min

- Momento dinamico peri a 2.0 volte la cop-
pia massima di catalogo a 1400 giri/min

Whenever A.C. asyncronous 3-phase electric
motors are used, as it happens more often,
it is strongly recommended to use a motor
max. input power slightly lower than the one
shown on catalogue, in order to avoid thet,
while starting with a start-up torque twice
higher or more than the rated torque, the
motor subjects gearbox to a dynamic load
higher than allowed.

Example of use of the table:

- Wormgearbox whith ratio 30:1
- Max. static load 3 times higher than the

rated catalogue torque at n1 = 1400 RPM
- Max. dynamic load 2.1 times higher than

the rated catalogue torque at n1 = 1400
RPM

Dies setzt voraus, die angeflanschten Dreh-
strommotoren mit ihrer Leistung unter den im
Katalog angegebenen Leistungen liegen.
So wird vermieden, daß der Motor mit seinem
zwei-oder mehrfachen Anlaufmoment gegen-
über dem Nennmoment das Getriebe dynamisch
mehr belastet als zulässig.

Beispiel für den Umgang mit der Tabelle:

- Schneckengetriebe mit der Untersetzung 30/1
- statisches Moment dreifach größer als das

maximal zugelassene Drehmoment bei
1400 U/min

- dynamisches Moment gleich das 2,1 - Fa-
che des maximal zugelassenen Moments
bei 1400 U/min
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NEW PRIMARY REDUCTION UNITS P63, P71,
P80, P90

CARATTERISTICHE

Le nuove precoppie P63, P71, P80 e P90, sono
state realizzate in alluminio pressofuso, di di-
segno moderno, con attacchi flangia in B14 per
ridurre il più possibile gli ingombri.

I rapporti disponibili sono il 3 ed il 4.

Il vantaggio della nuova precoppia è quello di
poter essere fornita come gruppo separato (kit)
da montare direttamente sul riduttore con
Predisposizione Attacco Motore.

Nella pagina 54 sono indicate le combinazioni
possibili fra le varie grandezza di precoppia e i
relativi riduttori PAM.

FEATURES

The new primary reduction gears P63, P71,
P80 and P90 have a modern design and are
made of die-cast aluminum. The mating
flanges are of the B14 type in order to take
up little space.

The transmission ratios available are 3 and 4.

The advantage of this new reduction unit is
that is can be supplied separately (kit) so that
it can be directly installed on the worm-gear
reducer by using the pre-arranged motor
mounting.

The possible combinations for the various
reduction gear sizes and the relevant PAM
gearboxes are given on the page 54.

NUOVE PRECOPPIE P63, P71, P80, P90

Lubrificante consigliato:
OLIO SINTETICO ISO VG 320

RIDUTTORI E MOTORIDUTTORI A
VITE SENZA FINE SERIE U-MU
CON PRECOPPIA

SCHNECKENUNTERSETZUNGS-
GETRIEBE UND-GETRIEBEMO-
TOREN TYP U-MU MIT VOR-
DREHMOMENT

WORMGEARBOXES AND WORM-
GEARED MOTOR SERIES U-MU
WITH PRIMARY REDUCTION

Recommended lubricant:
SYNTH OIL ISO VG 320

Empfohlenes Schmiermittel:
SYNTHETIKÖL ISO VG 320

EIGENSCHAFTEN

Die neuen Vordrehmomente P63, P71, P80 und
P90 sind aus Druckgussaluminium gefertigt,
weisen ein modernes Design auf und sind mit
B14-Flanschen versehen, um das Ausmaß so-
weit wie möglich zu beschränken.

Als verfügbare Verhältnisse liegen die Verhält-
nisse 3 und 4 vor.

Der Vorteil dieses neuen Vordrehmoments be-
steht darin, dass dieses als separate Einheit
(Ausrüstungssatz) geliefert werden kann, die di-
rekt am Untersetzungsgetriebe mit
Motoranschluss-Auslegung zu montieren ist.

Auf der Seite 54 werden die Kombinationen an-
gezeigt, die zwischen den unterschiedlichen
Vordrehmomentgrößen und den entsprechen-
den PAM-Untersetzungsgetrieben möglich sind.

NEUE VORDREHMOMENTE P63, P71, P80, P90

LUBRIFICAZIONE

Solo le precoppie fornite con motore vengono
riempite con lubrificante dalla SITI. In tutti gli
altri casi il riempimento è affidato al cliente, ri-
spettando le indicazioni seguenti.

LUBRICATION

The primary reduction units supplied with
motor installed are filled with oil. In all the
other cases, the primary reduction units are
supplied without lubricant, which is on cus-
tomer’s account.

SCHMIERUNG

Die Vorstufen, die mit Motor geliefert werden,
sind mit Oel erfuellt.
In allen anderen Faellen, ist die Vorstufe ohne
Schmierung geliefert, und der Kunde muss die
Einheit mit Oel erfuellen.
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SENSO DI ROTAZIONE DIRECTION OF ROTATION DREHRICHTUNG

DESIGNAZIONE CONFIGURATION TYPENBEZEICHNUNGEN

B3

B3

B6

B8

B7

V5

V6

121

75

90

120

150

180

200

210

240

300

320

400

MU 40

MU 50

........

Vedi TAB.
pag. 54

See TABLE
page 54
Siehe die
Tabelle

auf Seite 54

P63

P71

(*) P80

P90

63 B14

PAM

Tipo
Type
Typ

Grandezza
Size

Grösse i

Altre indicaz.
Other indicat.

Weitere Angaben

Pos. di mont.
Mount. pos.
Einbaulage

18

ø alb. lento o cannotto (mm)
ø output or hollow shaft

ø abtriebwelle oder Büchse

A

Versione
Version

Ausführung

A

B

V

F
FBR

** FBM
** FBML

P + MU
(PAM B14)

P + MU
(con motore)
(with motor)
(mit Motor)

+

(*) ACHTUNG: Motorklemmbrett um 45° ge-
dreht.

** Die Flansche FBM und FBML sind bis zur
Größe 75 verfügbar.

(*) ATTENZIONE: morsettiera motore ruotata
a 45°.

** Le flange FBM e FBML sono disponibili fino
alla grandezza 75 inclusa.

(*) ATTENTION: motor terminal box posi-
tion at 45°.

** Flanges FBM and  FBML are available
up to size 75 included.
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B3 B6

V6

B8 B7

V5

M
PU

1

1

1

1

1

3

POSIZIONE MORSETTIERA / POSITION OF TERMINAL BOX / KLEMMBRETT

Nel caso di particolari esigenze specificare in fase di ordine la posizione della Morsettiera come da
schema.
For special requirements, orders must specify the position of the terminal box with refer-
ence to the diagram. Unless otherwise specified the terminal box will be mounted as shown
in the diagram for the mounting position.
Sofern in der Bestellbezeichnung nicht angegeben, wird das Klemmbrett gemäß Übersicht angeord-
net.3

24

1

Su richiesta la flangia può essere montata
“contraria a catalogo” (L).

The flange can be mounted “opposite to
catalogue” (L) on demand.

Auf Anfrage, kann der Flansch auf der entge-
gen gesetzten Seite (L) eingebaut werden.

POSIZIONI DI MONTAGGIO

Si consiglia di prestare la massima attenzione
alla posizione di montaggio in cui si troverà a
lavorare il riduttore. Per molte posizioni, infatti,
è prevista un’apposita lubrificazione del riduttore
e dei cuscinetti, senza la quale non è garantita
la normale durata del riduttore stesso. In man-
canza di indicazioni specifiche il riduttore verrà
fornito idoneo per il montaggio standard B3.

MOUNTING POSITION

We recommend paying the utmost attention
to the gearbox installation and operating
position.
For many positions, in fact, a specific lubri-
cation of the gearbox and its bearings is re-
quired, without which the normal service life
of the gearbox will not be guaranteed. With-
out any specific indications the gearbox will
be supplied for the standard B3 installation.

EINBAULAGEN

Man sollte immer sehr genau auf die Einbaulage
achten, wo das Getriebe arbeiten wird.
Denn für viele Einbaulagen ist eine Spezial-
schmierung des Getriebes und seiner Lager vor-
gesehen, ohne die die normale Lebensdauer des
Getriebes nicht garantiert ist. In Ermangelung
spezifischer Angaben wird das Getriebe für die
Standard-Einbaulage B3 geliefert.

POSIZIONE DI MONTAGGIO STANDARD R
FLANGE F - FBR - FBM - FBML

R STANDARDEINBAULAGEN
FLANSCHE F - FBR - FBM - FBML

R STANDARD MOUNTING POSITION
FLANGES F - FBR - FBM - FBML
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MONTAGGIO STANDARD PRECOPPIA WORMGEARBOX WITH PRIMARY REDUC-
TION

STANDARDMONTAGE DREHMOMENT

A B
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COMBINAZIONI PRECOPPIE
REDUCTION UNIT SETUPS
KOMBINATIONEN VORDREHMOMENTE

P.. + MU

* Rapporti realizzabili con boccole.
** Con la P80 il motore va montato ruotato di

45° rispetto alla posizione standard.
Nota: La tabella mostra tutte le combinazioni
possibili (anche quelle che non hanno senso dal
punto di vista delle prestazioni).

* Transmission ratios obtained through the
use of bushes.

** With P80 the motor has to be assembled
turned 45° compared to the standard po-
sition.

Note: The table reports all the possible com-
binations (including those not suitable by the
performance point of view).

* Mit Buchsen erzielbare Verhältnisse.
** Auf der P 80 muss der Motor um 45° im

Vergleich zur Standardlage eingebaut wer-
den.

Hinweis: In der Tabelle werden alle möglichen
Kombinationen angeführt (d.h. auch diejenigen,
die aus leistungsbezogener Sicht keinen Sinn
ergeben).
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P 63
1 / 3 - 1/ 4 MU 40

P 63 + MOTORIDUTTORE MU 40
P 63 + WORMGEARED MOTOR MU 40

P 63 + GETRIEBEMOTOR MU 40

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
63 B14

P 63 - MU 40

ø d = 18 STANDARD
19 OPTIONAL

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 18 mm

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 63 B14 FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE 63 B14

PRESTAZIONI LEISTUNGENPERFORMANCE DATA
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P 63
1 / 3 - 1/ 4 MU 50

P 63 + MOTORIDUTTORE MU 50
P 63 + WORMGEARED MOTOR MU 50

P 63 + GETRIEBEMOTOR MU 50

P 63 - MU 50

ø d = 25 STANDARD
24 OPTIONAL

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 25 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
63 B14 (11/90)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 63 B14
(11/90)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
63 B14 (11/90)
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P 63
1 / 3 - 1/ 4 MU 63

P 63 + MOTORIDUTTORE MU 63
P 63 + WORMGEARED MOTOR MU 63

P 63 + GETRIEBEMOTOR MU 63

P 63 - MU 63

ø d = 25 STANDARD
28 OPTIONAL

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 25 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
63 B14 (11/90)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 63 B14
(11/90)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
63 B14 (11/90)
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P 71
1 / 3 - 1/ 4 MU 50

P 71 + MOTORIDUTTORE MU 50
P 71 + WORMGEARED MOTOR MU 50

P 71 + GETRIEBEMOTOR MU 50

P 71 - MU 50

ø d = 25 STANDARD
24 OPTIONAL

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 25 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
71 B14 (14/105)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 71 B14
(14/105)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
71 B14 (14/105)
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P 71
1 / 3 - 1/ 4 MU 63

P 71 + MOTORIDUTTORE MU 63
P 71 + WORMGEARED MOTOR MU 63

P 71 + GETRIEBEMOTOR MU 63

P 71 - MU 63

ø d = 25 STANDARD
28 OPTIONAL

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 25 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
71 B14 (14/105)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 71 B14
(14/105)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
71 B14 (14/105)
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P 71
1 / 3 - 1/ 4 MU 75

P 71 + MOTORIDUTTORE MU 75
P 71 + WORMGEARED MOTOR MU 75

P 71 + GETRIEBEMOTOR MU 75

P 71 - MU 75

ø d = 28 STANDARD
35 OPTIONAL

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 28 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
71 B14 (14/105)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 71 B14
(14/105)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
71 B14 (14/105)
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P 71
1 / 3 - 1/ 4 MU 90

P 71 + MOTORIDUTTORE MU 90
P 71 + WORMGEARED MOTOR MU 90

P 71 + GETRIEBEMOTOR MU 90

P 71 - MU 90

ø d = 35 STANDARD
38 OPTIONAL

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 35 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
71 B14 (14/105)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 71 B14
(14/105)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
71 B14 (14/105)



U - MU 
58

U
 - M

U

P 80
1 / 3 - 1/ 4 MU 75

P 80 + MOTORIDUTTORE MU 75
P 80 + WORMGEARED MOTOR MU 75

P 80 + GETRIEBEMOTOR MU 75

P 80 - MU 75

ø d = 28 STANDARD
35 OPTIONAL

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 28 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
80 B14 (19/120)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 80 B14
(19/120)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
80 B14 (19/120)
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P 80
1 / 3 - 1/ 4 MU 90

P 80 + MOTORIDUTTORE MU 90
P 80 + WORMGEARED MOTOR MU 90

P 80 + GETRIEBEMOTOR MU 90

P 80 - MU 90

ø d = 35 STANDARD
38 OPTIONAL

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 35 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
80 B14 (19/120)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 80 B14
(19/120)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
80 B14 (19/120)
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P 80
1 / 3 - 1/ 4 MU 110

P 80 + MOTORIDUTTORE MU 110
P 80 + WORMGEARED MOTOR MU 110

P 80 + GETRIEBEMOTOR MU 110

P 80 - MU 110

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 42 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
80 B14 (19/120)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 80 B14
(19/120)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
80 B14 (19/120)
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P 90
1 / 3 - 1/ 4 MU 110

P 90 + MOTORIDUTTORE MU 110
P 90 + WORMGEARED MOTOR MU 110

P 90 + GETRIEBEMOTOR MU 110

P 90 - MU 110

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 42 mm

FLANGIA ATTACCO MOTORE GRANDEZZA
90 B14 (24/140)

MOTOR COUPLING FLANGE, SIZE 90 B14
(24/140)

FLANSCH ANSCHLUSS MOTOR GRÖSSE
90 B14 (24/140)
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CARATTERISTICHE

I riduttori combinati a vite senza fine serie U-
MU consentono di ottenere rapporti di riduzio-
ne molto elevati con una soluzione relativamente
compatta.

I rapporti di riduzione teoricamente ottenibili ar-
rivano fino a 10000:1, ma sul catalogo delle pre-
stazioni compaiono usualmente soltanto rapporti
fino a 5000:1 perché, con rapporti superiori, ten-
de a rendersi necessario il ricorso, su entrambi
gli stadi del combinato, a viti senza fine con
modulo piccolo: il rendimento globale diventa
molto basso e la coppia trasmissibile è anch’es-
sa bassa.

In ogni caso, quando l’applicazione richieda del-
le velocità particolarmente basse che non pos-
sono essere ottenute con rapporti di riduzione
fine a 5000:1, è possibile interpellarci per valu-
tare la possibilità di ricorrere a quei rapporti di
riduzione superiore a 5000:1 che sono
realizzabili con abbinamenti diversi dallo
standard.

Deve essere precisato che, siccome il rendimen-
to di un riduttore combinato è dato dal prodotto
dei rendimenti dei singoli stadi che lo compon-
gono, i riduttori combinati garantiscono teorica-
mente una irreversibilità sia statica che dinami-
ca pressoché totale.

FEATURES

The combined wormgearboxes series U-MU
enable to achieve extremely high transmis-
sion ratios through a very compact solution.

The transmission ratios which can be theo-
retically achieved can go up to 10000:1, but
on our catalogue they are usually shown only
up to 5000:1 because, should higher ratios
be used, it would be necessary to equip both
the stages of the combined unit with ratios
involving a small module.
This would even mean that the transmissi-
ble torque is low.

Anyhow, when the application is such to re-
quire particularly low output speeds, which
cannot be achieved using ratios up to 5000:1
we suggest to ask our opinion, considering
that higher ratios are theoretically possible
using a ratio combination different from the
standard, but the performance must be ac-
curately checked, due to the mentioned poor
modules involved.

It should be pointed out that, in considera-
tion of the fact that the efficiency of com-
bined units results from the product of the
efficiencies of the two stages, the degree of
irreversibility assured by combined units,
both static and dynamic, is theoretically
whole.

EIGENSCHAFTEN

Die kombinierten Schneckenuntersetzungs-
getriebe Serie U-MU gestatten es dank einer re-
lativ kompakten Struktur, sehr hohe Unterset-
zungen zu erhalten.

Die theoretisch erzielbaren Untersetzungen be-
tragen bis 10000:1.
Jedoch sind in den Leistungstabellen unseres
Katalogs nur Untersetzungen bis 5000:1 darge-
stellt.
In der Tat kann man höhere Untersetzungen auf
beiden Getrieben  erzielen, nur falls man
Schnecken mit kleinem Modul vorsieht: dies
führt allerdings zu einem sehr niedrigen Wir-
kungsgrad sowie zu einem geringen Drehmo-
ment.

Werden niedrigere Drehzahlwerte benötigt, die
nicht durch Untersetzungen bis 5000:1 erhalten
werden können, so besteht die Möglichkeit, mit
uns Kontakt aufzunehmen, damit der Fall analy-
siert und die bestmögliche Lösung angeboten
werden kann (zum Beispiel Anwendung eines
Untersetzungsverhältnisses über 5000:1, die mit
anderen Kombinationen möglich ist.

Da der Wirkungsgrad eines kombinierten Unter-
setzungsgetriebes aus dem Produkt der Wir-
kungsgrade der einzelnen, dazu gehörigen Ein-
heiten erhalten wird, so wird eine fast vollkom-
men dynamische und statische Selbsthemmung
durch die kombinierten Untersetzungsgetriebe
theoretisch garantiert.

RIDUTTORI E MOTORIDUTTORI A
VITE SENZA FINE COMBINATI SE-
RIE U-MU

KOMBINIERTE SCHNECKENUN-
TERSETZUNGSGETRIEBE UND -
GETRIEBEMOTOREN TYP U-MU

COMBINED WORMGEARBOXES
AND WORMGEARED MOTOR SE-
RIES U-MU

NOTA: Nel caso si desideri la totale irreversibilità
del riduttore, consigliamo vivamente l’impiego
di motori autofrenanti perchè solo il contrasto di
un freno, anche eventualmente debole, può ve-
ramente impedire il moto retrogrado del riduttore.
Infatti, far conto totalmente sull’irreversibilità te-
orica di un riduttore può essere pericoloso, so-
prattutto se l’effettiva irreversibilità rappresenta
un fattore davvero indispensabile, per ragioni di
sicurezza, nell’applicazione.

NOTE: Whenever our customers wish to have
the whole irreversibility of a wormgearbox,
we strongly recommend the use of brake mo-
tors, because just this device, even if weak,
is able to actually prevent the wormgearbox
from assuming the reverse motion.
The fact of wholly relying upon the complete
irreversibility of a wormgearbox, especially
if the irreversibility proves to be definitely
indespensable on the application, for safety
reasons, could be dangerous.

HINWEIS: Im Falle, dass von Kundenseite her
eine totale Selbsthemmung des Getriebes ver-
langt wird, empfehlen wir den Einsatz von
Bremsmotoren, da nur der Einfluss einer Brem-
se den Rücklauf des Untersetzungsgetriebes
verhindern kann.
Es ist in der Tat sehr gefährlich, sich auf die theo-
retisch totale Selbsthemmung des Unterset-
zungsgetriebes zu verlassen, wenn es um die
Sicherheit des Anwendungssystems geht.
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DESIGNAZIONE CONFIGURATION TYPENBEZEICHNUNGEN

300

225

300

450

600

750

900

1200

1500

1800

2400

3000

4000

40 - U 75CMU 19/200

PAM

Tipo
Type
Typ

Grandezza
Size

Grösse i

Altre indicaz.
Other indicat.

Weitere Angaben

Pos. di mont.
Mount. pos.
Einbaulage

28

ø alb. lento o cannotto (mm)
ø output or hollow shaft

ø abtriebwelle oder Büchse

Versione
Version

Ausführung

SENSO DI ROTAZIONE DIRECTION OF ROTATION DREHRICHTUNG

BAL

BAR

AAL

AAR

VAL

VAR

WAL

WAR

* Die Flansche FBML sind bis zur Größe 75
verfügbar.

CMU
(con motore)
(with motor)

(mit Motor)

CMU (PAM)

CU

F
FBR

FBM
* FBML

F

* Le flange FBML sono disponibili fino alla
grandezza 75 inclusa.

* Flanges FBML are available up to size
75 included.
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BARBAL

C
M

U

AAL AAR

VAL VAR WAL WAR

BAFRBAFL

C
M

U
...

. F
-F

B
R

-F
B

M
-F

B
M

L

AAFL AAFR

VAFL VAFR WAFL WAFR

POSIZIONE MORSETTIERA / POSITION OF TERMINAL BOX / KLEMMBRETT

Nel caso di particolari esigenze specificare in fase di ordine la posizione della Morsettiera come da
schema.
For special requirements, orders must specify the position of the terminal box with refer-
ence to the diagram. Unless otherwise specified the terminal box will be mounted as shown
in the diagram for the mounting position.
Sofern in der Bestellbezeichnung nicht angegeben, wird das Klemmbrett gemäß Übersicht angeord-
net.

3

24

1

3 3

3 3

1 1

1 1

3 3

3 3

11

1 1

(posizione standard)
(standard position)

(Standard- Einbaulage)

POSIZIONI DI MONTAGGIO

Si consiglia di prestare la massima attenzione
alla posizione di montaggio in cui si troverà a
lavorare il riduttore. Per molte posizioni, infatti,
è prevista un’apposita lubrificazione del riduttore
e dei cuscinetti, senza la quale non è garantita
la normale durata del riduttore stesso. In man-
canza di indicazioni specifiche il risuttore verrà
fornito idoneo per il montaggio standard B3.

EINBAULAGEN

Man sollte immer sehr genau auf die Einbaulage
achten, wo das Getriebe arbeiten wird.
Denn für viele Einbaulagen ist eine Spezial-
schmierung des Getriebes und seiner Lager vor-
gesehen, ohne die die normale Lebensdauer des
Getriebes nicht garantiert ist. In Ermangelung
spezifischer Angaben wird das Getriebe für die
Standard-Einbaulage B3 geliefert.

MOUNTING POSITION

We recommend paying the utmost attention
to the gearbox installation and operating
position.
For many positions, in fact, a specific lubri-
cation of the gearbox and its bearings is re-
quired, without which the normal service life
of the gearbox will not be guaranteed. With-
out any specific indications the gearbox will
be supplied for the standard B3 installation.
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PREDISPOSIZIONE ATTACCO MOTORE PER
RIDUTTORI COMBINATI

SET-UP TO ATTACH MOTOR FOR COMBINED
GEARBOXES

AUSLEGUNG ANSCHLUSS MOTOR FÜR
KOMBINIERTE UNTERSETZUNGSGETRIEBE
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ASSEMBLING OF COMBINED CMU
WORMGEARBOX

In order to combine U-MU worm-gear reduc-
ers with one another, use the kits to be in-
stalled directly on single standard gear-
boxes.

ASSEMBLAGGIO MOTORIDUTTORI COMBI-
NATI CMU

Per realizzare combinazioni dei riduttori a vite
U-MU sono disponibili dei kit da montare diret-
tamente sui singoli riduttori standard.

ZUSAMMENBAU DER KOMBINIERTEN UN-
TERSETZUNGSGETRIEBE CMU

Zur Verwirklichung von kombinierten Schnecken-
untersetzungsgetrieben U-MU stehen Aus-
rüstungssätze zu Verfügung, die direkt an die ein-
zelnen Standarduntersetzungsgetriebe anzubrin-
gen sind.

ALLE DURCHMESSER FÜR KRANZ 1. UN-
TERSETZUNG SIND STANDARDMÄSSIG
AUSGELEGT.

HINWEIS:
DEN ANSCHLUSSFLANSCH DES MOTORS
UND DEN DICHTRING AUS DEM 2. UNTER-
SETZUNGSGETRIEBE AUSBAUEN, UM DEN
KOMBINIERUNGSAUSRÜSTUNGSSATZ ZU
MONTIEREN.

1° RIDUTTORE
1ST WORMGEARBOX

1. UNTERSETZUNGSGETRIEBE

KIT COMBINAZIONE
COMBINATION KIT

AUSRÜSTUNGSSATZ
FÜR KOMBINIERUNG

2° RIDUTTORE
2ND WORMGEARBOX

2. UNTERSETZUNGSGETRIEBE

TUTTI I DIAMETRI CORONA 1° RIDUZIONE
SONO STANDARD.

NOTA:
TOGLIERE LA FLANGIA ATTACCO MOTORE
E L’ANELLO DI TENUTA DAL 2° RIDUTTORE
PER MONTARE IL KIT DI COMBINAZIONE.

ALL THE GEAR-WHEEL DIAMETERS (1ST
REDUCTION UNIT) ARE STANDARD.

NOTE:
REMOVE THE MOTOR COUPLING FLANGES
AND THE SEAL RING FROM THE 2ND REDUC-
TION GEAR SO AS TO INSTALL THE COMBI-
NATION KIT.
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CI 30-U40 CMI 30-U40
Prestazioni non motorizzati e motorizzati
Performance without motor and with motor
Leistungen ohne Motor und mit Motor

Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 18 mm
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CMI 30-U40
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CI 30-U50 CMI 30-U50
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 25 mm

Prestazioni non motorizzati e motorizzati
Performance without motor and with motor
Leistungen ohne Motor und mit Motor
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CMI 30-U50
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CI 30-U63 CMI 30-U63
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 25 mm

Prestazioni non motorizzati e motorizzati
Performance without motor and with motor
Leistungen ohne Motor und mit Motor
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CMI 30-U63
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CU 40-U75 CMU 40-U75
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 28 mm

Prestazioni non motorizzati e motorizzati
Performance without motor and with motor
Leistungen ohne Motor und mit Motor
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CMU 40-U75



U - MU 
76

U
 - M

U

CU 40-U90 CMU 40-U90
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 35 mm

Prestazioni non motorizzati e motorizzati
Performance without motor and with motor
Leistungen ohne Motor und mit Motor



U
 - 

M
U

U - MU 
77

CMU 40-U90
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CU 50-U110 CMU 50-U110
Albero lento
Output shaft
Abtriebswelle
D = 42 mm

Prestazioni non motorizzati e motorizzati
Performance without motor and with motor
Leistungen ohne Motor und mit Motor
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CMU 50-U110
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ALBERO LENTO SEMPLICE
SINGLE OUTPUT SHAFT
EINSEITIGE ABTRIEBSWELLE

ALBERO LENTO BISPORGENTE
EXTENDED OUTPUT SHAFT
DOPPELSEITIGE ABTRIEBSWELLE
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ACCESSORI ACCESSOIRES ZUBEHÖRE

ALBERO VELOCE BISPORGENTE DOUBLE EXTENDED INPUT SHAFT DOPPELSEITIGE EINGANGWELLE

D d

A B

C

d D D d

L

B1 A1 B1
C1

Dd

t1

b1
t1

b1
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BRACCIO DI REAZIONE TORQUE ARM DREHMOMENTSTUTZEN

COPERCHIO DI PROTEZIONE PROTECTIVE COVER SCHUTZABDECKUNG



U - MU 
82

U
 - M

U

PARTI DI RICAMBIO

Per consultare il catalogo ricambi rivolgersi al-
l’Ufficio Tecnico della SITI S.p.a. e richiedere la
documentazione cartacea o il CD-ROM
interattivo.

SPARE PARTS

To consult the spare parts catalogue, con-
tact the SITI S.p.a. engineering office
and request a hard copy of the documenta-
tion or the interactive CD-ROM.

ERSATZTEILE

Für den Ersatzteilkatalog wenden Sie sich bitte
an die Technische Abteilung der Firma SITI
S.p.a.; dort erhalten Sie die Dokumentation auf
Papier oder die interaktive CD-ROM.

����������RIDUTTORI A VITE SENZA FINE - WORM GEARBOXES -SCHNECKENUNTERSETZUNGSGETRIEBE

�����������RIDUTTORI A VITE SENZA FINE - WORM GEARBOXES -SCHNECKENUNTERSETZUNGSGETRIEBE
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